88 ` Translation of an Inscription, No. 2, [Fx». 


IT.—Translation of an Inscription on a stone in the Asiatic Society's 
Museum, marked No. 2. By Captain G. T. MARSHALL, Examiner in 
the College of Fort William. 


[In pursuance of our intention of making known all the inscriptions and 
ancient records within our reach, along with facsimiles of the characters in 
which they are written, we now proceed with our review of the unedited blocks 
in the Society's possession. Captain MARSHALL has kindly undertaken the 
task of translation in this case, and, as the letters are in perfect preservation 
and in the well-formed type of the Gaur alphabet, we have thought it unnecessary 
to insert more than a specimen of the beginning of the inscription, the full size 
of the original, in Plate VII. The allusion to the Gaur dynasty affords a clue 
to the date of the document, and on the obscure, half-defaced line at the termi- 
nation of the 24th line, we think the words संवत RR are clearly visible, re- 
ferring doubtless to the same Gaurian epoch which has been remarked in so 
many other similar monuments, and therefore placing the document in the 10th 
or lith century. We cannot discover by whom the stone was presented to the 
Society. On the back of it are half cut Hindu images.—ED.] 


This inscription is without date; but the form of the letters and 
the names of persons mentioned will probably render the fixing of its 
age an easy matter to those conversant with such subjects. It was 
composed by a pandit named SRY Vacwaspati, in praise of a 
bráhman of rank and learning, styled BHATTA Sri’ BHAVA-DEVA 
and his family—and it would appear that the slab on which it is 
engraved, must have been affixed to some temple of which Buava- 
DEVA was the founder. The individuals of this family, whose names 
are given, are, 1. SAVARNA Monti, the root of the gotra or line.—2. 
Buava-pDEvA lst, a descendant of the above, whose elder and younger 
brothers were MAHX-DEVA and ATTAHÁSA.—3. RATHÁNGA, son of the 
above, who had seven younger brothers.—4. ATYANGA, son of the 
above.—5. Bupwa, son of the above, surnamed SPHURITA.—-6. ADI- 
DEVA, son of the above.—7. GovARDHANA, son of the above, whose 
mother's name was DEVAKI'.—8. Buava-psva 2nd, son of the above, 
surnamed BALA-VALABHI'-BHUJANGA, whose mother’s name was 
S&NGOKÁ, and who was minister to Raja HARIVARMMA-DEvA and his 
son. The inscription possesses considerable interest in a literary 
point of view. It is written in verses of various metres, from the 
Anushiup of eight syllables in each páda or half line, to the Sragdhard 
of 21 syllables. The style is ambitious, and abounds in those mytho- 
logical allusions and double meanings in which the Hindu poets so 
much delight. The execution proves the author to have been no 
ordinary composer. 
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Transcript of the Inscription in the modern Deva-ndgari character. 


ओं नमो भगवते वासुदेवाय ॥ 
1 गाऐापगुएकमलाकुचकुम्भपत्रमुदाङ्गितेन वपुषा परिशिझमानः। 
मालुप्यतामभिनवा वनमालिकेति वाग्देवतापदइसिता?स्त इ रिः 
IEEE 
2 बाल्यात्रभ्टत्यह्ररहय्थेदुपासितासि वाग्देवते तदधुना फलतु प्रसीद | 
वक्तास्सि भट्टभवदेवकुलप्रशस्तिस्रक्ता्तराणि रसनाग्रमधिञ् 
येथाः॥ 
3 सावर्णस्य मूनेर्मक्छोयसि कुले ये जचिरे ओियास्तेघां शासनभूम 
यो०जनि WE ग्रामाः शतं सन्तते। 
आय्यावत्तभुवां विभूषणमिक्छ ख्यातस्त सवाग्रिमा स्रामः faza 
एव केवलमलड्कारेस्ति राएश्रियः॥ 
4 सत्प्लवः fafaa दण्बड्धमूलः शाखाय्रलम्ञमुखरदिञशीलि 


azt: | 
न ग्रम्थिला न कुटिलः सरलः सुपव्वा weg: सुखमिद्द प्रससार 
वंशः॥ 
5 तदंशेत्तंसमणिः कलस्य दातापि तापन प्रतिमः | 
भव इव विद्यातन्तप्रसवः बभूव भवदे वः | 
6 अग्रजानुजयामंध्ये मद्चादवाट्हासये | 


स जज्ञे यजप॒रुधेविरिश्विहरयोारिव॥ 
7 स शासनं गाडन्टपादवाप श्ी्स्तिनीदिटमदीरभूमि | 
Ue सुतानछ्महेशमूत्तिप्रस्थान्‌ Tay रुथाङ्गमुख्यान्‌॥ 
8 स्थाङ्गादत्यङ्गः समजनि जनानन्दजननः शशीव च्षौरदादवि 
कलक लाकेलिनिलयः। 
स्मुरत्रज्ञाज्यातिः स्फुरित इति नाम्ना दिशि दिशि प्रकाशा 
HATE KI बुधस्तस्थ तनयः | 


N 
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9 तस्मादभूदभिजनाग्यूददैकवीजमव्याजपोरुषमद्दातरुमूल कन्दः। 
अीआदिदेवश्त देवश्वादिमूत्तिमंत्या्मना भुवनमेतदल 
yie: ॥ 
10 या वङ्गराजराज्यश्रीविश्रामसचिवः wha: | 
«emer मद्ापाचमबन्यसन्धिविग्रही॥ 
11 स देवकीगर्भभवं भुवः स्थिते! समर्थमुच्चेः्यदलब्धपेरुष | 
सरखतीजानिमजीजनत्सुतं जगत्सु गाव ्नमङ्कृतापमं | 
12 वीरस्थलीषु च सभासु च तात्विकानां दाल्लीलया च कलया च 
ra ferat | | | 
या qaqa वसुमतोच सरखतीच wur व्यधत्त निजनामपदं 
azz | 
13 वन्द्यां वन्द्यघटीयस्य ब्रह्मणः प्रयतां सुतां। 
साङ्गाकामङ्गनारल्नं पत्नी स मरिणीतवान्‌॥ 
14 तस्यां खन्नविधानबाधितनिज्ञात्पादः स दवा इर्जितः शी 
भवदेवमूत्तिरमुतःच्यामण्डली कश्यपात्‌ | 
यत्पाशिप्रणयि दयञ्जलजयोारालच्तितं लच्मणा यस्यान्तर्निद्िता?र्ति 
Siren इति ज्ञातं प्रकाशेदयात्‌ | 
15 लच्म्रीन्दच्तिणदाष्णि मन्त्रविभवे विश्वम्भरामण्डलं fas च 
सरखतीं रिपुतनो नागान्तकं पत्रिणं। 
चक्रम्पादतले निवेशितवता दिव्यन्तदाद्यं वपुनिक्रातुननिजचिकमे 
तदमुना नूनं विषव्थासितं y 
16 यन्मन्वशक्तिसचिवः सुचिरं चकार राज्यं स धमंविजञयी हरि 
quiz: | 
तन्नन्दने चलति यस्य च दण्खनीतिवत्मानुगा वहलकल्पलतव 
«ret: ॥ 
17 AMAR मच्दाशयस्य कमलाधारस्य यस्य च्तमां बिन्नाणस्य गुणाम्वु 
धेरकलितस्यान्त््र दीनात्मनः। 
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वाकपथमतिङ्गान्ताः खदन्ते गुणाः॥ 
18 म'हागोरी कीर्त्तिः स्फुरदसिकराला भुजलता रणक्रौड़ा चण्डी 


स्पुरुधिरचञ्चा रणभुवः | 
महालक्ीम्मेत्ति:ः पकतिललितास्ता गिर इति घपञ्चः शक्तीनां 
"fe परमेशं ्रथयति॥ 
19 agafa बलीयसि मन्दवीर्यः खद्योतमोतकरणिं तरणि 
स्तनाति | 


उच्चैरुदञ्चत यदीययशःशरीरे जातस्तघारणिखरी ननु MARR: N 
20 ब्रझादैतविदामुदाष्रणभूरुङ्कतविद्याङ्ग quur भट्टगिरां मभीरिम 
गुणप्रत्यक्षद्ट श्वा कविः। | 
बोद्धाम्भे निधिकुम्भसम्भवमुनिः पाघण्डवेतण्डिक प्रज्ञा खण्डनपरिड 
तो2यमवनो सर्वक्षलीलायते॥ 
21 सिद्धान्ततन्त्रशशिताणेवपारदस्वा वित्वाडूतप्रसविता फालसंह्ि 
तास | 
कत्ता खयं प्रथयिता च नवीनद्ोराशास्त्रस्य वः स्फुटमभूदपरा 
वराहः॥ | 
योधर्मशास्त्रपदवीघु जरन्निबन्धानन्धौ चकार रचितेोचितसत्मबन्धः। 
22 स व्याख्यया विशद्यन्मुनिश्चर्मगाथाः स्मार्तकियाविघयसंशय 
HAA | 
23 मीमांसायामुपायः स खलु विरुचिते। येन भट्टाक्तनीत्या यच 
न्यायाः सहखं रविकिरणसमा न क्षमन्ते तमांसि। 
fa भून्ना सीम्नि साम्नां सकलकविकलाखागमेव्वच शास्त्रेस्वायबं 
दास्त्रवेद प्रभ्टतिघु कृतधी रदितीयोटयमेव ॥ 
24 यस्य खलु बालबलभोभुजक इति नाम नाडतं केन | 
मीमांसयापि सपुलकमाकणितवर्णिते।द्वी तं ॥ 
N 2 
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25 दंड्रालदुर्भुजगत्रणमाहइराचिपत्यूघतूय्येनिनदेश्िव मन्लबर्गेः | 
ये जीवयन्‌ जगदशेघमभूदपूब्बं VHA गरलकेलिघु नोलकण्ठः | 
26 राणायामजलासु जाङ्गलपथग्रामापकण्ठस्थलीसीमासु HAAN 
पास्थपरिघप्राणाशय प्री णनः | 
येनाकारि जलाशयः परिसरखाताभिजाताङगनावक्काप्रतिविम्ब 
म॒ग्धमधुपीश्रन्थानिनीकाननः y 
27 तेनायं भगवान्‌ भवार्णवसमृत्ताराय नारायणः Ts सेतुरिव 
प्रसाच्चितधरापीढः प्रतिछामितः। 
यःप्राचीवदनेन्दुनीलतिलके लीलावतंसोत्पलं भूमेर्भृतलपारि 
जातविटपीसकल्पसिड्धि्रदः | 
98 तेन प्रासाद एव चिपुरहरगिरिस्पर्शया afia: sitar 
sara 'हरिरिव विहितो विरुफुरञ्चक्चिङ्कः। 
जित्वा थे वैजयन्तं वियति वितनुते वेजयन्तीविलासान्‌ कैलासे ना 
भिलाषं कलयति गिरिश यस्थ wae Tail ॥ 
29 न्यवीविशद्देशसनि तत्र विष्णः स निग्भेरं गब्भे ग्ट हान्तरे | 
नारायणानन्तन्टसिंच्मरत्ती व्विधाढ qd faa वेद्विद्याः॥ 
30 ण्तस्मे छरिमेधसे वस्ुमतीविश्रान्तविद्याधरीविन्त्रान्तिन्दधती 
शत सचि दरा WCF MAST: 
दग्धस्याय टा Sua दिशतीः कामस्य संजीवनं काराः कामिजनस्य 
agani सङ्गीतकेलिञ्रियाः॥ 
31 WA a खल जगतः पुण्यपण्येकवीथीं cw वापीं मरकत 
मणिखच्छसुच्छायतायां | 
मध्ये वारिप्रतिकृतिमिघाइशंयन्तीव तादग्विष्णाधामाडू तमि 
कलस्याधिकं या चकासे॥ | 4 
afia विब॒ुधधान्नः wife संसारसारं स wa निखिलनेचा 
नन्दनिस्यन्दपाचं | 
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जिभुवनजयखिन्नानड्विश्रामधाम प्रथितरतिविभावस्थानम॒द्यान 
xd l 
33 तस्यैव agga दिजाग्रिमेण श्रीवाचस्पतिकविना छता 
प्रशस्तिः | 
च्याकल्पं सुचिसदन सुमूत्तिकीत्ति र ध्यास्तां जघनमियं सुवर्णकाद्घी | 


0०0०6०००००७७ ७०००००मत 


34 प्रशस्तिरियं बालबलभीभुञङ्गापरनास्रो भट्टश्रीभवदेवस्य॥ 


Translation. 

Om! Salutation to (KRISHNA) the adorable son of VAav-pxvA ! 

Verse 1. May Hart (VISHNU), who, desiring to embrace (SARA- 
SWATI) with his body stamped with the impress of the leavest, of 
the jar-like bosom of the warmly embraced KAMALA (LAKSHMI), was 
bantered thus, “ Perish not this fresh garland of flowers," by the 
goddess of speech (Saraswat1’)—prosper you !—2. O goddess of 
speech! since thou hast been daily worshipped from my childhood, 
let it now yield fruit—be propitious! I am speaking the excellent 
words of the praises of the family of BHATTA BHAVA-DEVA. Take 
thy station on the tip of my tongue !—3. The learned bráhmans who 
were born in the exalted and continuous line of S{varna Moni, a 
hundred villages, lands held by royal grants, became their abode. 
Among these truly Siddha/a alone, the famed, the chief of villages, 
the decoration of the beauty of Rdrhdj, is the ornament of the 
regions of Aryd-vartial|, (the holy land.)—4. Here this family$ hath 
happily spread, with excellent sprouts, honored, with firmly compacted 
roots, whose glory is promoted by bráhmans€|, arrived at the extre- 


* From hence to the end of the 24th line there are evident traces of letters, 
but they are illegible. (See opening remark: the missing sentence consists of 
nothing more than the month (illegible) and the year, ‘‘ Samvat 32” distinctly 
visible.— Ep.) 

T Alluding to the ancient Hindu custom of the females adorning the face and 
person with colored pigments, such as saffron, sandal, &c. 

1 That part of Bengal which lies on the west of the Ganges. 

§ Literally, the country where holy men are constantly produced ; bounded, 
according to Manu, by the eastern and western seas, and by the mountains 
. Himálaya and Vindhya, (Manu, C. ii. v. 22nd.) 

|| The word वंश also means '' the bamboo,” and the poet throughout this verse 
uses such double-meaning epithets as may be made applicable to both senses. 


€| In applying this epithet to the bamboo, the word द्विज literally, ** twice-born" 
would be rendered ‘‘ birds''—first born in the egg, and secondly produced from it, 
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mities of the branches (of the vedas) loudly reciting (those scrip- 
tures), not knotty, not crooked, upright, handsome—proportioned, 
exalted above all.—5. BHAvA-DEVA appeared, the jewel of the crest 
of that line, a giver of tribute* like the sun, the producer of science 
and mystic formula, like BHAVA (Suiva.)—6. He was born between 
two brothers, an older and a younger (named) Maná-pEvA and ATTA- 
HÁSA ; just as VISHNU is between BRAHM& and Siva.—7. He obtain- 
ed from the king of Gaura a grant embracing the choice land of the 
territory set apart at Srí Hastiní (Hastint-purt). Moreover, he saw 
his eight sons, RATHANGA, &c. like the eight forms of Manzsuat 
($91v4).—8. From RATHANGA sprung ATYANGA, like the moon from 
the ocean of milk, the delighter of men, the abode of the undivided 
god of love. His son Bupua, the lustre of whose wisdom was 
resplendent, was as famed in every quarter by the name of SPHURITA, 
as the planet Saumya (Budha or Mercury).—9. From him arose 
Sri’ A’pi-pEva, the sole seed of the prosperity of his family, the 
principal root of the great tree of unfeigned manliness, like the god 
A'pi-MU/nTTI (VISHNU), wishing with a mortal form to adorn this 
earth.—10. Who was minister during the stability of the fortune of 
the kingdom of the rája of Banga, the pure, the great counsellor, 
the great minister, the profitable, the disposer of peace and war.— 
11. He (A'p1-DEvA) begat a son, GOVARDHANA, conceived in the womb 
of D&vAkr1', equal to (preserve) the stability of the world, wedded to 
SARASWATI’, wonderful in the worlds. —12. Who advancing in fields 
of battle, and in the assemblies of the possessors of divine truth, both 
his territories and the art of speaking, by the deeds of his arm and 
the cunning of his eloquence, made his name justly applicable to his 
character in two senses of the wordi.—13. He took to wife SANGOKA, 
the venerable, the virtuous daughter of a bráhman of the race of 
Vandya Ghatí$, the jewel of women.—14. In her, announcing his 


* The word here rendered “ tribute” looks most like किलए in the original ; 
but that reading makes no sense. It is here translated as if it were HPQ for 
करस्थ (X and @ being interchangeable), which word meaning also a ‘‘ ray of 
light," the resemblance to the sun may, by a play on the word, be established 
It appeared, on first observation, not unlike कलास ; but on considering the 
metre, this reading proved inadmissible. The measure of this verse is the 
Aryá of 30 instants in the first line and 27 in the second. 

T The eight forms of MAHESHA, viz. water, fire, the instituter of a sacrifice, 
the moon, the sun, the ether, the earth and air, are enumerated in the intro- 
ductory benediction of the Drama of SAKUNTALA. 

1 Govardhana means '*increaser of land or territory," and ** promoter of 


~ e 
speech or eloquence.’’ ग्रा “ the earth, speech,” and FER “ increasing.” 
$ Name of a family of Rádhíya bráhmans. 
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own birth by a vision, was conceived, by this Kashyapa of the earth, 
the god Harz, in the form of Sri’ Buava-peva, on whose hands 
are beheld marked two lotuses, within whose breast the kaustubhe 
(the jewel of KRISHNA) is, from outward appearances, known to be 
deposited.—15. By whom, placing LAKSHMY in his right shoulder, 
the earth in the force of his counsel, SARASWATI’ in the tip of his 
tongue, the bird Nágántaka (Garuda) in the body of his enemies, 
and the discus in the soles of hisfeet; these his symbols were, for 
the sake of concealing that divine and primeval body, perverted.— 
16. Assisted by the force of whose (BHAvA-DEvA’S) counsel, that 
conqueror in virtue HARI VARMMA-DEVA long exercised dominion. 
In the reign of his son also, LAKSHMI’, like a firm Kalpalatá (a tree 
of heaven, bestowing all desires) followed the path of his (Buava- 
DEVA's) policy.—17. Of whom the worthy, the high-minded, the 
possessor of KawaLÁ, the pardoning, the sea of virtues, the undis- 
turbed in mind, and ocean-souled—the qualities, such as recti- 
tude, greatness, kindness, purity, depth, firmness, and determination, 
almost transcending the bounds of speech, greatly delight (the 
world).—18. Who is proclaimed to be Parameshwar (the Supreme 
Lord) on earth, by the following assembly of the Shaktis (energies 
of the Deity), viz. his fame (a form of) the great Gauri’—his arm 
graceful as a climbing plant, and terrific with the quivering sword 
(a form of) CHANDI’, delighting in war and smeared with the blood 
of enemies in the field of battle—his person (a form of) the great 
Laxsuw1'—and lastly, that naturally graceful eloquence.—19. Before 
whose most powerful bráhminical splendor the faint solar luminary 
enacts the part of a young fire-fly. Before the high aspiring body 
of whose fame the snowy mountain (the Himálaya) is truly as high 
as one's knee.—20. This personage, a specimen of those who know 
the unity of BRAHMA, a creator of wonders in already existing science, 
an evident discerner of the profound virtues of the words of philoso- 
phers, a sage, another jar-born saint (Acastya Muwn1) to the sea* 
of Buddhism, skilful at annihilating the opinions of heretics and 
cavillers, displays the qualities of SanvAJNA (the omniscientf) upon 
earth.—21. Who, seeing across the ocean of spiritual knowledge, 
mystical learning, and the science of computation ; being a producer 
of all wonders in worldly sciences; and being himself the inventor 
and promulgator of a new system of Astrology, has evidently become 
another Vara’HA}.—22. He, by composing a proper and excellent 


+ Alluding to the legend of AcAsTYA Mouni’s swallowing the ocean in a fit 
of anger. AGASTYA is said to have been born in a water-jar. 

+ Also a title of the deified saints of the Buddhists. 

i VARA’HA MiHIRA, a great astronomer, and one of the nine learned men 
styled AGTA * the nine gems." 


